PARASHAT MIKETZ ?PD nwan

-
Thm nivap

PARASHAT MIKETZ
Triennial Reading/Lectura Trienal -
Bereshit (Genesis/Génesis) 41:53-43:15

(Tofh) ©A9aN — PN

RISHON - AVRAHAM (CHESED)
Q87 PIRD TP WK VAW MW vaw 709507 .

AT T ~

1o IR WK m:b Y77 Y vaw —uv‘mm 7

TIT

o o PIN-HI2 NiENEYa2 Ay
Or172 Y197OK DY PYET O7IEA PINTP2 29N
ARTIYR ORI D0¥HTRIL AvID N
nPDY PIRD 239703 ‘7:7 757 2yIm » awyn oob

AT T T TIT ¢

V7 PRI z:mxmb 12wy 02 WR-DINK 709

\T TIT OH K

NaWH % N3 }’1&7'531 no:DOI%M PIND
Vﬁx-r'b::z 2Y77 P10 010N

1T T \T TIT JI=

53. And the seven years of plenty, that was in the land of Egypt, were ended. 54. And the
seven years of famine began to come, according as Joseph had said; and the famine was
in all lands; but in all the land of Egypt there was bread. 55. And when all the land of
Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the
Egyptians, Go to Joseph; what he said to you, do. 56. And the famine was over all the
face of the earth; And Joseph opened all the storehouses, and sold to the Egyptians; and
the famine grew severe in the land of Egypt. 57. And all countries came to Egypt to
Joseph to buy grain; because the famine was so severe in all lands.

1
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ ];PD nwan

53 Y se acabaron los siete afnos de abundancia que hubo en la tierra de Egipto. 54. Y los
siete afios de hambre comenzaron a venir, como José habia dicho; y hubo hambre en
todas las tierras; pero en toda la tierra de Egipto habia pan. 55. Y cuando toda la tierra de
Egipto estaba hambrienta, el pueblo clamé a Faradén por pan; y dijo Faradén a todos los
egipcios: Id a José; lo que te dijo, hazlo. 56. Y hubo hambre sobre toda la faz de la tierra;
Y abrié José todos los almacenes, y vendié a los egipcios; y se agravo el hambre en la
tierra de Egipto. 57. Y todos los paises vinieron a Egipto a José para comprar grano;
porque el hambre era tan severa en todas las tierras.
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[42] 1. Now when Jacob saw that there was grain in Egypt, Jacob said to his sons, Why do
you look one upon another? 2. And he said, Behold, I have heard that there is grain in
Egypt; get down there, and buy for us from there; that we may live, and not die. 3. And
Joseph’s ten brothers went down to buy grain in Egypt. 4. But Benjamin, Joseph’s brother,
Jacob sent not with his brothers; for he said, Lest perhaps harm befall him. 5. And the
sons of Israel came to buy grain among those who came; for the famine was in the land
of Canaan.

[42] 1. Ahora bien, cuando Jacob vio que habia grano en Egipto, Jacob dijo a sus hijos:
éPor qué se miran unos a otros? 2. Y él dijo: He aqui, he oido que hay grano en Egipto;
baja alli, y compra para nosotros de alli; para que vivamos y no muramos. 3. Y los diez
hermanos de José bajaron a comprar grano en Egipto. 4. Pero a Benjamin, hermano de
José, Jacob no envidé con sus hermanos; porque dijo: No sea que le acontezca algin mal.
5. Y los hijos de Israel vinieron a comprar grano entre los que venian; porque habia
hambre en la tierra de Canaan.
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6. And Joseph was the governor over the land, and he it was who sold to all the people of
the land; and Joseph’s brothers came, and bowed down before him with their faces to the
earth. 7. And Joseph saw his brothers, and he knew them, but made himself strange to
them, and spoke roughly to them; and he said to them, From where do you come? They
said, From the land of Canaan to buy food. 8. And Joseph knew his brothers, but they
knew not him. 9. And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and
said to them, You are spies; to see the nakedness of the land you have come. 10. And
they said to him, No, my lord, your servants came to buy food. 11. We are all one man’s
sons; we are honest men, your servants are no spies. 12. And he said to them, No, to see
the nakedness of the land you have come. 13. And they said, Your servants are twelve
brothers, the sons of one man in the land of Canaan; and, behold, the youngest is this
day with our father, and one is not. 14. And Joseph said to them, That is what I spoke to
you, saying, You are spies; 15. Hereby you shall be tested; By the life of Pharaoh you
shall not go from here, except if your youngest brother comes here. 16. Send one of you,
and let him fetch your brother, and you shall be kept in prison, that your words may be
proved, whether there is any truth in you; or else by the life of Pharaoh surely you are
spies. 17. And he put them all together under guard for three days. 18. And Joseph said
to them the third day, This do, and live; for I fear Elokim;

6. Y José era el gobernador de la tierra, y él fue quien vendid a toda la gente de la tierra;
y vinieron los hermanos de José, y se postraron delante de él rostro en tierra. 7. Y José
vio a sus hermanos, y los reconocidé, pero se hizo extrafio a ellos, y les habld
asperamente; y él les dijo: ¢De donde sois vosotros? Dijeron: De la tierra de Canaan a
comprar alimentos. 8. Y José conocia a sus hermanos, pero ellos no lo conocian a él. 9. Y
José se acordd de los suefos que soid con ellos, y les dijo: Vosotros sois espias; para ver
la desnudez de la tierra has venido. 10. Y ellos le dijeron: No, mi senor, tus siervos
vinieron a comprar comida. 11. Todos somos hijos de un hombre; somos hombres
honestos, tus siervos no son espias. 12. Y él les dijo: No, a ver la desnudez de la tierra
habéis venido. 13. Y dijeron: Tus siervos son doce hermanos, hijos de un vardn en la
tierra de Canaan; y he aqui, el menor esta hoy con nuestro padre, y uno no esta. 14. Y
José les dijo: Eso es lo que les dije, diciendo: Ustedes son espias; 15. En esto seréis
probados; Por la vida de Faradn, no saldrdas de aqui, a menos que tu hermano menor
venga aqui. 16. Envia uno de vosotros, que traiga a vuestro hermano, y seréis retenidos
en la carcel, para que sean probadas vuestras palabras, si hay verdad en vosotros; o de lo
contrario, por vida de Faradn, ciertamente sois espias. 17. Y los puso a todos juntos bajo
custodia por tres dias. 18 Y José les dijo al tercer dia: Haced esto, y vivid; porque temo a
Elokim;
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19. If you are honest men, let one of your brothers be confined in the house of your
prison; you go, carry grain for the famine of your houses 20. But bring your youngest
brother to me; so shall your words be verified, and you shall not die. And they did so. 21.
And they said one to another, We are truly guilty concerning our brother, in that we saw
the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear; therefore is this
distress come upon us. 22. And Reuben answered them, saying, Did I not speak to you,
saying, Do not sin against the child; and you would not hear? therefore, behold, also his
blood is required. 23. And they knew not that Joseph understood them; for he spoke to
them by an interpreter. 24. And he turned himself away from them, and wept; and
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returned to them again, and talked with them, and took from them Simeon, and bound
him before their eyes. 25. Then Joseph commanded to fill their sacks with grain, and to
restore every man’s money into his sack, and to give them provision for the way; and
thus did he to them. 26. And they loaded their asses with the grain, and departed from
there. 27. And as one of them opened his sack to give his ass provender in the inn, he
saw his money; for, behold, it was in his sack’s mouth. 28. And he said to his brothers,
My money is restored; and, lo, it is in my sack; and their heart failed them, and they were
afraid, saying one to another, What is this that Elokim has done to us?

19. Si sois hombres honrados, que uno de vuestros hermanos sea preso en la casa de
vuestra carcel; id, llevad grano para el hambre de vuestras casas 20. Pero traedme a
vuestro hermano menor; asi seran verificadas tus palabras, y no morirds. Y asi lo hicieron.
21. Y se decian el uno al otro: Verdaderamente somos culpables de nuestro hermano,
porque vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no quisimos escuchar; por eso
ha venido sobre nosotros esta angustia. 22. Y Rubén les respondid, diciendo: éNo os hablé
diciendo: No pequéis contra el nifio; y no lo oirias? por tanto, he aqui, también se requiere
su sangre. 23. Y no sabian que José los entendia; porque les hablé por medio de un
intérprete. 24. Y se apartd de ellos, y llord; y volvid a ellos, y habld con ellos, y tomé de
entre ellos a Simedn, y lo atd delante de sus 0jos. 25. Entonces José mandd que llenaran
SUS sacos con grano, y que devolvieran el dinero de cada uno en su saco, y que les dieran
provisiones para el camino; y asi les hizo. 26. Y cargaron sus asnos con el grano, y se
fueron de alli. 27. Y cuando uno de ellos abrié su saco para dar de comer a su asno en la
posada, vio su dinero; porque he aqui, estaba en la boca de su costal. 28. Y dijo a sus
hermanos: Mi dinero ha sido devuelto; y he aqui, estd en mi saco; y les desfallecio el
corazon, y tuvieron miedo, y decian unos a otros: ¢Qué es esto que nos ha hecho Elokim?
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29. And they came to Jacob their father to the land of Canaan, and told him all that had
befallen them; saying, 30. The man, who is the lord of the land, spoke roughly to us, and
took us for spies of the country. 31. And we said to him, We are honest men; we are no
spies; 32. We were twelve brothers, sons of our father; one is not, and the youngest is
this day with our father in the land of Canaan. 33. And the man, the lord of the country,
said to us, Hereby shall I know that you are honest men; leave one of your brothers here
with me, and take food for the famine of your households, and be gone; 34. And bring
your youngest brother to me; then shall I know that you are no spies, but that you are
honest men; so will I deliver you your brother, and you shall trade in the land. 35. And it
came to pass as they emptied their sacks, that, behold, every man’s bundle of money was
in his sack; and when both they and their father saw the bundles of money, they were
afraid. 36. And Jacob their father said to them, Me have you bereaved of my children;
Joseph is not, and Simeon is not, and you will take Benjamin away; all these things are
against me. 37. And Reuben spoke to his father, saying, Slay my two sons, if I bring him
not to you; deliver him into my hand, and I will bring him to you again. 38. And he said,
My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he is left alone; if harm
befall him on the journey that you are to make, then shall you bring down my gray hairs
with sorrow to Sheol.

29. Y vinieron a Jacob su padre a la tierra de Canaan, y le contaron todo lo que les habia
sucedido; diciendo: 30. El vardn, que es el sefor de la tierra, nos habldé dsperamente, y
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nos tomoé por espias del pais. 31. Y le dijimos: Somos hombres honestos; no somos
espias; 32 Eramos doce hermanos, hijos de nuestro padre; uno no estd, y el menor esta
hoy con nuestro padre en la tierra de Canaan. 33. Y el hombre, el sefior del pais, nos dijo:
En esto sabré que sois hombres honrados; dejad aqui conmigo uno de vuestros
hermanos, y llevad pan para el hambre de vuestras casas, y andad; 34. Y trdeme a tu
hermano menor; entonces sabré que no sois espias, sino hombres honrados; asi os
entregaré a vuestro hermano, y comerciaréis en la tierra. 35. Y sucedié que mientras
vaciaban sus costales, he aqui, el manojo de dinero de cada uno estaba en su saco; y
cuando ellos y su padre vieron los fajos de dinero, tuvieron miedo. 36. Y su padre Jacob
les dijo: Me habéis privado de mis hijos; José no estd, y Simedn no estd, y te llevards a
Benjamin; todas estas cosas estan en mi contra. 37. Y Rubén habldé a su padre, diciendo:
Mata a mis dos hijos, si no te lo traigo; entrégalo en mi mano, y yo te lo traeré de nuevo.
38. Y él dijo: Mi hijo no descendera con vosotros; porque su hermano ha muerto, y él ha
guedado solo; si le aconteciere mal en el camino que habéis de hacer, entonces haréis
descender mis canas con dolor al Seol.
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[43] 1. And the famine was severe in the land. 2. And it came to pass, when they had
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eaten up the grain which they had brought out of Egypt, their father said to them, Go
again, buy us a little food. 3. And Judah spoke to him, saying, The man did solemnly
protest unto us, saying, You shall not see my face, except if your brother is with you. 4. If
you will send our brother with us, we will go down and buy you food; 5. But if you will not
send him, we will not go down; for the man said to us, You shall not see my face, except
your brother be with you. 6. And Israel said, Why did you deal so ill with me, as to tell the
man that you had yet a brother? 7. And they said, The man asked us carefully about our
state, and about our family, saying, Is your father still alive? Do you have another
brother? And we replied to him according to these questions. Could we have known that
he would say, Bring your brother down?

[43] 1. Y el hambre era severa en la tierra. 2. Y acontecido que cuando hubieron comido el
grano que habian traido de Egipto, su padre les dijo: Id otra vez, compradnos un poco de
comida. 3. Y Juda le habld, diciendo: El hombre nos protestd solemnemente, diciendo: No
veras mi rostro, a menos que tu hermano esté contigo. 4. Si envias a nuestro hermano
con nosotros, descenderemos y te compraremos comida; 5. Pero si no lo envias, no
descenderemos; porque el hombre nos dijo: No veréis mi rostro, si vuestro hermano no
esta con vosotros. 6. E Israel dijo: ¢Por qué me trataste tan mal, como para decirle al
hombre que todavia tenias un hermano? 7. Y ellos dijeron: El hombre nos preguntd
cuidadosamente acerca de nuestro estado, y acerca de nuestra familia, diciendo: éVive
todavia tu padre? (Tienes otro hermano? Y le respondimos de acuerdo a estas preguntas.
¢Podriamos haber sabido que él diria, trae a tu hermano abajo?
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8. And Judah said to Israel his father, Send the lad with me, and we will arise and go; that
we may live, and not die, both we, and you, and also our little ones. 9. I will be surety for
him; from my hand shall you require him; if I bring him not to you, and set him before
you, then let me bear the blame forever; 10. For if we had not delayed, we would now
have returned twice. 11. And their father Israel said to them, If it must be so now, do
this; take of the best fruits in the land in your utensils, and carry down a present to the
man, a little balm, and a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds; 12. And take
double money in your hand; and the money that was brought again in the mouth of your
sacks, carry it again in your hand; perhaps it was an oversight; 13. Take also your
brother, and arise, go back to the man; 14. And Elokim Almighty give you mercy before
the man, that he may send away your other brother, and Benjamin. If I be bereaved of
my children, then I am bereaved. 15. And the men took that present, and they took
double money in their hand, and Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and
stood before Joseph.

8. Y Juda dijo a Israel su padre: Envia al muchacho conmigo, y nos levantaremos e
iremos; para que vivamos, y no muramos, nosotros y vosotros, y también nuestros
pequefios. 9. Seré fiador para él; de mi mano lo demandaréis; si no os lo traje y no lo
pongo delante de vosotros, entonces seré yo quien cargue con la culpa para siempre; 10.
Porque si no nos hubiésemos demorado, ahora hubiésemos regresado dos veces. 11. Y su
padre Israel les dijo: Si es necesario que sea asi ahora, haced esto; tomad de los mejores
frutos de la tierra en vuestros utensilios, y llevad un presente al hombre, un poco de
balsamo, y un poco de miel, especias aromaticas, mirra, nueces y almendras; 12. Y toma
el doble de dinero en tu mano; y el dinero que fue traido de nuevo en la boca de vuestros
costales, llévenlo de nuevo en su mano; tal vez fue un descuido; 13. Toma también a tu
hermano, y levantate, vuelve al hombre; 14. Y Elokim Todopoderoso te dé misericordia
delante del hombre, para que pueda despedir a tu otro hermano, ya Benjamin. Si estoy
privado de mis hijos, entonces estoy en duelo. 15. Y los hombres tomaron ese presente, y
tomaron doble dinero en su mano, y Benjamin; y se levantd y descendié a Egipto, y se
pard delante de José.
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11. And their father Israel said to them, If it must be so now, do this; take of the best
fruits in the land in your utensils, and carry down a present to the man, a little balm, and
a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds; 12. And take double money in your
hand; and the money that was brought again in the mouth of your sacks, carry it again in
your hand; perhaps it was an oversight; 13. Take also your brother, and arise, go back to
the man; 14. And Elokim Almighty give you mercy before the man, that he may send
away your other brother, and Benjamin. If I be bereaved of my children, then I am
bereaved. 15. And the men took that present, and they took double money in their hand,
and Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph.

11. Y su padre Israel les dijo: Si es necesario que sea asi ahora, haced esto; tomad de los
mejores frutos de la tierra en vuestros utensilios, y llevad un presente al hombre, un poco
de bédlsamo, y un poco de miel, especias aromaticas, mirra, nueces y almendras; 12. Y
toma el doble de dinero en tu mano; y el dinero que fue traido de nuevo en la boca de
vuestros costales, llévenlo de nuevo en su mano; tal vez fue un descuido; 13. Toma
también a tu hermano, y levantate, vuelve al hombre; 14. Y Elokim Todopoderoso te dé
misericordia delante del hombre, para que pueda despedir a tu otro hermano, ya
Benjamin. Si estoy privado de mis hijos, entonces estoy en duelo. 15. Y los hombres
tomaron ese presente, y tomaron doble dinero en su mano, y Benjamin; y se levanto y
descendid a Egipto, y se pard delante de José.
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